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ей lika aktningsvärd som älsklig hustrus sida och i hans familjs 
sköte, som lyckan väntar honom. Och ni, som har säkra och 
orubbliga principer, vilka ytterligare bidra att understödja och 
befästa er själs medfödda rättskaffenshet, bör ni nedlåta er till 
att känna er förödmjukad av en orättvisa och en förvänd sinnes­
riktning av tvivelsutan övergående natur? Bör ni sucka och 
hängiva er åt förtvivlan över tanklösheter, vilka det är anledning 
att hoppas, att ni snart skall få se försvinna, och vilka, om olyc­
kan vill att de komma att fortfara, skulle påkalla ett uppförande 
av helt annorlunda fasthet från er sida, för att de ledsamma följ­
derna därav skola kunna undvikas? Kom och besök mig, min 
kära myndling, eftersom jag ej kan komma till er, och minns, att 
när man, som fallet likväl är med er, fått den vackra rollen på 
sin lott, är det verkligen ej tillåtet att bli modstulen och än 
mindre att överlämna sig åt grämelse och harm; vi människor 
måste visa oss höjda över de händelser, som icke avhänga av 
oss, och förstå att vända dem till fördel för vår lycka.

Fru de Montbrillants dagbok.
Den 4 november.

Jag har sovit hela dagen och har därför ej, såsom jag äm­
nade, varit och besökt min förmyndare för att tacka honom för 
hans brev. Ack, den balsam, som det göt i min själ, har helt 
undanträngts av det, som sedan hänt mig och av det förfärliga 
uppträde, som jag nyss haft att utstå. Men låt oss ta allt i tur 
och ordning. Efterkommande fru de Saint-Amands inbjudan for 
jag dit i går kväll klockan åtta. Genast vid min ankomst sade 
hon till mig: ”Ni gav er av bittida i går morse, min sköna; ty 
min budbärare, som jag hade givit order att till er överlämna 
mitt brev i er mans frånvaro, fann er inte.” Jag svarade icke 
och vågade ej ens fråga, hur dags det var, av fruktan att icke 
kunna behärska min upprördhet.

Supén blev så bullersam, att man icke gav akt på mig. Fru 
de Voltierg, hustru till franske ambassadören i Schweiz, var där. 
Såväl hon som fru de Saint-Amand själv voro mycket muntra, 
ja vid så gott lynne, att de gjorde upp, att vi tre damer till­
sammans skulle fara till Operabalen utan manligt sällskap; ty 
hr de Montbrillant kom icke, såsom han hade lovat, och dessa 
damers män ville icke följa dem. Jag stretade emot allt vad jag
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förmådde för att slippa delta i utflykten. Jag kände mig alltför 
illa till mods; jag var fullkomligt bragt ur jämvikten. Jag skulle 
ha givit vad som helst för att ögonblickligen få tag i hr de Mont- 
brillant och beslå honom som lögnare. Det var till och med i 
hoppet att finna honom på balen, som jag Omsider beslöt mig 
för att fara med. Han fanns där ej. Om ni tror mig eller icke, 
så blev jag snart trött på munterheten, stojet och de ansträng­
ningar, som jag gjorde för att få bukt med mina sorgsna tankar, 
och jag roade mig ej alls. Sanningen att säga var jag för resten 
ännu mera ursinnig än bedrövad. Det ges sådana där ögonblick, 
som man icke kan göra sig själv reda för, då hjärtat finner sig 
i sitt öde och tiger; men de vara så kort, och det är det olyck­
liga. För att återkomma till balen så stannade vi där ända till 
klockan fyra ; vi roade oss med att driva med Dufraisier, Operans 
direktör.1 Jag hade aldrig råkat honom förut, men fru de Saint- 
Amand, som är mycket bekant med honom, lärde oss, vad vi 
skulle säga. Han behöll min snusdosa för att dymedelst ha en 
anledning, sade han, att avlägga mig ett personligt besök och 
göra mig sin uppvaktning.

i Palais-Royal, där Molières trupp hade spelat under Ludvig 
XIV. — C omédie-Française höll samtidigt till vid rue des Fossés- 
Saint-Germain-des-Prés (numera rue de l’Ancienne Comédie).

När jag kom hem, låg hr de Montbrillant redan och sov. 
Under förmiddagen i dag såg jag icke en skymt av honom, men 
efter middagen kom han in till mig. ”Ännu kvar i sängen”, ut­
ropade han, ”det är just ett nätt liv ni för! Den där fru de 
Saint-Amand kommer att ta livet av er.” — ”Nej, nej”, svarade 
jag, ”det blir inte hon, som kommer att göra det.” — ”Blir det 
inte hon? Och vem då?” Jag svarade icke, och han gick genast 
gnolande hän till mitt klaver. Tanken på musik kom så plötsligt 
på honom, att det var tydligt, att han fruktade en förklaring; 
jag, som däremot önskade en sådan, tog en bok, medan han spe-

1 I verkligheten den kuriöse pratmakaren, violinisten och (mer 
än medelmåttige) kompositören François Francoeur (1698—1787); 
han och hans oskilj aktige vän och kollega, den lika pittoreske 
François Rebel (1701—1775) hade år 1736 blivit ”inspektörer” 
för Operan, som i övrigt från 1744 till 1749, då staden övertog 
ledningen, administrerades av en f. d. receveur général des finan- 
,ces över Dauphiné, François Berger. Anstalten hade vid denna 
tid sin scen vid den stora pulsådern rue Richelieu i den sal
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lade, för att invagga honom i säkerhet och låta honom åter 
närma sig. Han kom också mycket riktigt, under det att jag 
alltjämt fortfor att läsa; han satte sig till och med på fotändan 
av sängen. När jag såg, att han slagit sig till ro, sade jag: 
”Nåväl, min herre, det där brevet i förrgår var alltså verkligen 
från fru de Saint-Amand?” — ”Ja visst, vem skulle det eljes 
ha varit ifrån?” — ”Det vet jag ej, men från henne var det 
alldeles säkert inte.” — ”Utmärkt, min fru, det är att svara 
alldeles som jag förtjänar på grund av min dumhet att vilja 
lugna en förryckt tossa, som ser spöken på ljusa dagen.” — ”Av 
min sinnesrörelse såg ni, hur mycket det kostade på mig att tro 
er brottslig; men det är verkligen ovärdigt av er att missbruka 
min godtrogenhet.” — ”Hör nu, vad pocker går egentligen åt er? 
Är det meningen, att det skall bli nya uppträden här för var 
dag? Jag har sagt er och jag har bevisat för er, att det där 
brevet var från fru de Saint-Amand.” — ”Och jag, min herre, 
kan bevisa, att det icke var från henne; ty hon har uttryckligen 
sagt mig, att hennes lakej icke fann mig och att jag redan hade 
givit mig av när han kom.” — ”A, det här är utmärkt ! Kan 
alltså inte domestiken i fråga ha misstagit sig? Eftersom vi 
trodde, att ni hade rest, kan väl han också ha trott det.” — ”Nej, 
ty om det hade varit han, som befann sig i antichambren, skulle 
han ha sett mig, när jag gick upp igen; och vidare var det bud, 
som väntade på ert svar, en skoputsare, under det att fru de 
Saint-Amands var hennes lakej.” — ”Hennes lakej ! Ä, vad det 
beträffar, så har han ljugit, eller har han överlåtit sitt uppdrag 
till en skoputsare, eftersom jag såg honom, när jag gick ut, och 
han lämnade brevet till mig själv.” — ”Men om han lämnade 
er brevet, när ni gick ut, var det alltså inte det, som ni läste i 
er säng?” — ”Vad... vad befalls?... Nej, jag menar, att jag 
lämnade svaret... Låt mig vara i fred, för tusan, det finns ingen, 
som inte skulle trassla in sig, om han bleve förhörd på det här 
viset. Kan jag nu komma ihåg ett dyft av allt det där? Minns 
jag, om klockan var åtta eller elva, om det var torsdag eller 
fredag? Sådan där strunt upptar en ofantlig plats i kvinnornas 
huvuden, medan vi inte ens ägna den en tanke. Eftersom det 
förhåller sig så, skall jag inte mer säga er ett enda ord om 
något av vad jag kommer att företa mig. Därefter har ni nu att 
rätta er, adjö !” Och han gick.
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Ack, min förmyndare, nu har jag fått blott alltför säker 
bekräftelse på min olycka! Vad skall jag göra, vad skall det 
bli av mig? Skall ni fortfarande säga, att det hela är fåfänga 
från hans sida? Ack, det är icke nu fråga om vad han har 
sagt, utan om vad jag har sett. Jag är alldeles förbi av smärta 
och trötthet. Farväl. I dag skall jag vänta med att sända er det 
här; kanske skall jag få ännu andra saker att tillägga.

Jag far inte ut i dag. Jag känner mig alltför opasslig; jag är 
rädd, att det är en början till en ny grossess. Ack, under vilka 
sorgliga auspicier skulle icke då detta olyckliga väsen ha kom­
mit till?

Redan finns i denna dagbok ett uppehåll på åtta dagar; ni 
kommer att gräla på mig, min käre förmyndare. Jag vet ej, hur 
detta gått till, men jag har träffat så många människor och jag 
har haft så mycket att uträtta, att jag icke haft en minut för 
mig själv.

Vi vänta i dag hr de Ménil, som anländer tillsammans 'med 
hr och fru de Grangé. Det skall bli mycket roligt att få återse 
honom. Vad hr och fru de Grangé angår, så är deras återkomst 
mig ganska likgiltig, då de ej mera skola bo hos min svärfar. 
De ha hyrt bostad i ett hôtel garni i Faubourg Saint-Germain, 
uppenbarligen för att vara närmare den gamla prinsessan.

Jag väntar även fru de Saint-Amand, som skall komma och 
stanna hos mig i eftermiddag. Muntrare, älskvärdare och lusti­
gare kvinna än hon känner jag icke. Jag är förtjust över att ha 
gjort hennes bekantskap; och det förefaller mig, som om hon 
hade lika mycken vänskap för mig, som jag har för henne. Mar­
kisinnan de Vignolles tycker inte om henne; hon anser henne 
alltför tokig. Jag känner likväl drag av henne, vilka bevisa, att 
det, som man tror vara tokighet, ofta blott är uttryck av ett 
livligt temperament; i varje fall saknar hon icke förtjänster, hon 
är till och med i stånd att fatta modiga beslut.

Sedan ett par dagar känner jag mig mycket nedslagen utan 
att ha fått några nya skäl därtill. Visserligen har jag haft det 
litet ledsamt, därför att jag under dessa allra sista dagar varit 
tämligen ensam och numera inte har nöje av att sysselsätta mig 
med något som helst. Påtagligen är det denna opasslighet, som 
är orsaken därtill, ty jag erinrar mig icke, att jag förr hade
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någon känsla av att ha tråkigt, när jag var ensam med mig själv. 
Min mor och min svärfar ha gnatat på mig en smula med anled­
ning av mitt flitiga umgänge med fru de Saint-Amand, som 
de ha en viss avoghet mot, utan tvivel därför att de ej känna 
henne så väl som jag. Om de visste, hur innerligt hon tar del i 
alla mina angelägenheter, med vilken ömhet, vilken känslighet 
hon visar mig det, skulle de icke tala om henne, som de göra. 
Jag skulle mycket ha önskat, att jag kunnat nedskriva våra se­
naste samtal. Denna kvinna förefaller mig så pålitlig och så 
höjd över bråk och bagateller, att jag icke tvekat att anförtro 
henne den ringa sympati, som mina föräldrar ha för henne, ty 
jag skulle ej vilja, att hon trodde, att det beror på brist på bö­
jelse eller tacksamhet, om jag inte är med henne varenda dag, 
såsom hon önskar. Jag har även anförtrott henne alla mina ut- 
ståndna sorger, och jag har gjort detta med så mycket mindre 
betänkligheter, som jag har ett svagt hopp att hädanefter för­
skonas från liknande.

Hr de Montbrillant ser nämligen ut att vara något mera upp­
tagen av mig och av åstundan att behaga mig. Sedan den da­
gen, då jag var och besökte vårt barn, talar han ofta med mig 
om den lille; detta väckte hos mig ett begär att på nytt söka 
utverka min svärfars tillåtelse att ha gossen hos mig, men jag 
lyckas ej i mitt uppsåt. Bortsett från svårigheten att här logera 
dem, vill amman icke förflytta sig från det ställe, där hon är; 
jag måste alltså ge mig till tåls ännu några månader. Fru de 
Saint-Amand har med avseende på det, som jag förtrott henne, 
sagt mig ting, som komma mig att beklaga, att jag icke tidigare 
blivit bekant med henne; jag skulle då ha överlämnat mig åt 
hennes råd på ett område, där hon synes ha större erfarenhet 
än jag, och mina sorger skulle sannolikt då icke ha blivit av så 
lång varaktighet. Gud give emellertid, och det är mitt uppriktiga 
hopp, att jag icke mer skall komma i det läge, att jag skall 
behöva ta min tillflykt till hennes råd. Jag erfor i går chevalier 
de Canaples’ återkomst; min man är tydligen okunnig därom, 
ty han har icke sagt mig något därom; och jag aktar mig noga 
att tala om det för honom, jag fruktar alltför mycket denna 
förbindelse för honom. I dag råkade jag hr du Traisi, som be­
rättade mig ett ganska löjligt uppträde, som han haft med presi­
denten de Sally och min cousines svärmor. Jag vet ej, varför



Fru de Montbrillants ungdom 441

man icke tycker om honom här i huset; farmor Beaufort tänker 
ej heller alltför väl om honom sedan någon tid, av vad anled­
ning är mig obekant. Han sade mig även, att han av hr Duverdier 
blivit ombedd att införa honom hos mig, men att han icke hade 
velat åta sig detta utan mitt samtycke. Jag svarade, att detta var 
fullkomligt riktigt handlat av honom, emedan jag icke ville motta 
denne herre, då jag fann honom uppträda alltför mycket som 
kurtisör och då jag anser, att en ung fru icke bör bevilja per­
soner av den karaktären tillträde till sig. Hr du Traisi tycktes 
vara beredd på mitt svar, och det fägnade mig, emedan detta 
röjer den goda tanke han har om mig. Han försäkrade mig, att 
han hade sagt hr Duverdier, det han mycket tvivlade på att han 
skulle lyckas i sina underhandlingar.

Dufraisier var här i dag och lämnade tillbaka min snusdosa. 
Han ville skämta med anledning av de yttranden, som jag fällt 
till honom på balen; jag avbröt konversationen. Vi sjöngo några 
arior; han lovade att ge mig sånglektioner... Nå, jag fortsätter 
och skickar er också det här, min käre förmyndare.

C3<



Fru de Montbrillant till fru de Saint-Amand.

Min drottning, jag har fått litet bannor, därför att jag till- 
bragt två dagar i streck hos er; på grund härav vågar jag inte 
komma till er i dag. Om ni far ut, så titta upp ett ögonblick 
till mig liksom av en händelse... Dock nej, det är bättre, att 
ni inte kommer, ty det skulle göra mina föräldrar ännu miss- 
lyntare; jag föredrar att avstå från nöjet att vara med er i dag 
för att desto mer obehindrat njuta därav i morgon. Farväl, jag 
vet inte, hur det kommer sig, men jag kan ej mer vara er för­
utan. Om ni ser Dufraisier, så säg till honom att besöka mig.

Markis de Lisieux till fru de Montbrillant.

Med fara att misshaga er, min kära myndling, kan jag icke 
dölja för er, att vilken merit fru de Saint-Amand än må ha, så 
tycker jag, att ni lierar er alltför hastigt med henne. Det där 
umgänget med Dufraisier är under er värdighet; han tilltalar 
mig inte. Men om mina anmärkningar misshaga er, min kära 
myndling, skall jag tillbakahålla dem ; ni har endast att giva 
mig en vink därom. Farväl, och var nu inte ond på mig; jag 
ämnar i eftermiddag göra markisinnan de Beaufort min upp­
vaktning; skall jag då ej samtidigt få nöjet att se er där?

Fru de Saint-Amand till fru de Montbrillant.

Ja visst, det är ju verkligen i högsta grad anstötligt att se 
två fruar vara tillsammans dag och natt på tu man hand!...’
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Nej, hör nu, era föräldrar måste vara galna. Om de fortfara 
att vilja opponera sig mot vårt umgänge, så skall jag hyra rum 
i kapucinklostret mittemot; därifrån skall jag betrakta er hela 
dagen på er balkong, och om de visa sin näsa i fönstret, skall 
jag göra grimaser åt dem för att lära dem, vad deras frid 
tillhörer.

Man väckte mig nyss för att lämna mig ert brev; jag har 
bara fått upp ena ögat ännu och det till och med blott till 
hälften. Jag är stelfrusen om fingertopparna, men den känslan 
fortplantar sig inte vidare, när det gäller er. Adjö så länge, min 
drottning; i trots av ert förbud svarar jag inte för att jag håller 
mig ifrån er i dag. Jag känner mig inte alls hågad att pålägga 
mig den botgöringen, och ni kommer väl att möta lika sura 
miner från er mors och er svärfars sida, antingen det blir en 
visit mer eller en visit mindre?... Här kommer just Dufraisier, 
som skall äta middag tillsammans med mig; jag skall sedan 
skicka honom till er.

Fru de Montbrillant till markis de Lisieux.

Ack, vad jag skulle ha mycket att svara er, min käre för­
myndare! Ni är alltså lika orättvis som de andra mot fru de 
Saint-Amand? Jag har inte tid att gräla på er; men i själva 
verket fattades det föga i att ert brev gjort mig uppbragt. Om 
det kommit från vem som helst annan, skulle detta ofelbart ha 
inträffat. Men ni, ert motiv, er godhet att lyssna till alla mina 
skäl, er rättvisa därtill att böja er för dem, när de äro goda, 
allt detta bestämmer mig till att sända er mitt tack i avvaktan 
på att jag skall få tillfälle att tala mera ingående med er. Om 
ni vill, kan det bli i morgon kväll hos farmor de Beaufort, hos 
vilken jag skall tillbringa eftermiddagen. Jag hade tänkt be­
söka henne i dag; vet ni, vad som hindrar mig därifrån? Sä­
kerligen skulle ni aldrig kunna gissa det. Min morbror de Gersay 
anländer, i trots av sin astma och sin motvilja mot Paris; vi 
fingo i går underrättelse därom. Han ligger i process med en 
adelsman i sitt grannskap om en jaktmark, som inte är så stor 
som mitt rum; men han påstår, att det är det enda hörn, där det 
finns röda rapphöns, och att han för intet pris i världen skall 
avstå det; han skulle hellre vilja ge bort hela sitt gods för
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ingenting, och han är säker på, skriver han, att jag skall ge 
honom rätt däri. Det är visst och sant, att jag skulle kasta 
alla gåvobrev på elden, ifall så erfordrades, hellre än att se den 
minsta förtret vållas honom. Redan för någon tid sedan hade 
han skrivit och omtalat, att en av hans grannar avlidit. Han 
berättade då, att hela landsändan saknade den avlidne och detta 
desto mer, sade han, som hans son, vilken ärver honom, är en 
dålig människa, supig, trätgirig och processlysten. Och denne unge 
man har nu bland sina fars papper hittat en gammal handling, 
som lär berättiga honom att göra min morbror den omtalade 
jaktmarken stridig; han har börjat med att avväpna hans skog­
vaktare och sända honom en... jag vet inte vad det kallas, ett 
stämplat papper, varigenom han tillhålles att förbjuda sin skog­
vaktare att jaga på området i fråga samt styrka sin besittnings­
rätt till detta. Ni kan lätt föreställa er, hur ursinnig min mor­
bror blev; han rådfrågade personer, som förstå sig på affärer, 
han påstår, att det inte finns en enda i hela provinsen, som har 
sunt förnuft. Han svarade, att det tillkom den omnämnde adels­
mannen att styrka sina anspråk. Vad som sedan tilldragit sig 
kan jag inte så noga redogöra för. Allt vad jag vet är, att min 
morbror haft inflytande nog att genomdriva, att hans process 
överlämnades till la grand’ chambre ' i Paris, där han säger, att 
han har goda vänner. Han kommer nu hit för att utbedja sig 
deras stöd. Vi vänta honom i eftermiddag. Jag är förtjust över 
denna händelse, då jag hoppas, att vi skola få behålla honom 
någon tid. Ack, min förmyndare, vad det är synd, att ni inte 
mer tillhör vår krets. Farväl emellertid till i morgon.

*

Jag träffade fru de Montbrillant hos markisinnan de Beaufort ; 
hon försvarade fru de Saint-Amand med en utomordentlig värme. 
”Då jag endast känner henne av det rykte hon har om sig, är 
det möjligt”, sade jag till henne, ”att ni bedömer henne riktigare 
än jag. Men vad Dufraisier vidkommer, är det alldeles visst, 
att hans sällskap icke anstår er.” Hon medgav detta och lovade 
att så småningom avlägsna honom.

1 Den förnämsta avdelningen eller salen i parlamentsdom- 
stolen, där denna på suveränitet pretenderande överrätts samtliga 
ledamöter församlade sig.
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Fru de Beaufort gjorde fru de Montbrillant mycket häftiga 
föreställningar angående faran av att knyta vissa relationer och 
att ge efter för begäret att intrigera. Jag måste tillstå, att jag 
lika litet som min myndling begrep nödvändigheten av att med 
sådan styrka inskärpa denna sista punkt, ty hon har alldeles 
säkert ingen böjelse för intriger och icke heller någon av förut­
sättningarna för att överlämna sig däråt. Hon lämnade oss för 
att åter sälla sig till fru de Saint-Amand, vilken hade sänt bud 
till henne, att hon gärna kunde komma och besöka henne.

*

Fru de Montbrillants dagbok.
Den i december.

Jag visste nog, att jag skulle få min förmyndare att göra 
fru de Saint-Amand rättvisa. Det smärtade mig, att vi nödgades 
dryfta detta ämne i fru de Beauforts närvaro, ty hon hetsade 
upp sin inbillning och sade mig ting, som föreföllo mig ytterst 
föga på sin plats, i den mån man kan döma om sådant, som man 
icke begriper. Jag kan inte inse, att jag har en intrigmakerskas 
eller koketts läggning. Men hon var denna gång i farten med att 
säga ovanliga och mot hennes åskådningar eljes stridande saker. 
Hon nästan höll ett lovtal för oss över hr du Traisi; åtminstone 
tycktes hon livligt gilla presidenten de Sally för det denne nu 
behandlar honom på ett honnettare vis och återskänkt honom sitt 
förtroende. Detta synes ganska märkvärdigt för mig, som förut 
sett hur denne man, vilken ursprungligen stått högt i aktning 
och berömts över all beskrivning i presidentens hus, alltmera med 
varje dag sjunkit i anseende inom hela denna familj, i samma 
mån som unga presidentskan givit honom några tecken på att 
hon värderade honom. Nu stiga med ens åter hans aktier, utan 
att man förmår utgrunda orsaken. För mig är det helt och hållet 
ofattligt. Jag skall lyckönska honom därtill nästa gång jag träffar 
honom och skall då fråga honom om skälet.

Morbror de Gersay har anlänt. Vi hade gått ned för att möta 
honom vid husporten ; han omfamnade och kysste oss alla mycket 
ömt. Vi hade ännu inte kommit längre än i trappan, när han 
redan var i full färd med att berätta om sin process, vilken före­
faller mig mycket invecklad och synnerligen svår att förstå. 
”Nå”, sade han till hr de Bernon, ”jag hoppas, att den där
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struntdispyten med Emilies förmyndare är bilagd och att det 
är slut med allt ert småaktiga kiv och gnabb och det där grälet 
om fadersfåfängans krav; ni träffas väl åter?” — ”Nej”, sva­
rade hr de Bernon, ”saken var alltför ömtålig, för att det skulle 
kunnat inskränkas till en kortare frånvaro ; så länge min dotter 
inte är gift, vore det oförsiktigt av mig att tillåta, att markis 
de Lisieux återupptar sina besök i mitt hus.” — ”För tusan”, 
svarade hr de Gersay, "sedan blir det så dags; då kanske han 
inte vill längre. Nej, jag begriper er rakt inte. Att gå så strängt 
tillväga mot en redlig man, som har givit er så många bevis på 
sin tillgivenhet och som förvisso enbart skulle gjort oss en heder 
genom att gifta sig in i vår släkt!... Bortsett från att detta 
kommer högst olägligt för mig; ty, kort och gott, jag behöver 
hans medverkan för vidtagandet av nödvändiga mått och steg 
i syfte att vinna min process. Eljes har jag ju nog förr i 
världen varit kamrat till två av mina förnämsta domare, och 
fastän jag inte träffat dem sedan dess, räknar jag på dem. 
Eftersom jag kommer ihåg dem, skola de väl komma ihåg mig; 
det är ju tydligt! Redan i morgon dag sätter jag mig i rörelse. 
Jag har en prokurator, som bor långt bort i helvete; men det 
må så vara, bara han är hederlig karl. Min advokat... folk 
lovordar honom, jag känner honom inte, men för resten är min 
sak så klar, att ett barn kunde fälla dom däri. För tusan... 
om inte annat, så föreligger väl här hävd genom långvarig be­
sittning.” — "Men även om ni skulle förlora...” började hr de 
Bernon. — ”Om jag skulle förlora”, upprepade han häftigt, 
”nej, det ingår absolut inte i mina beräkningar. Tänk på, att 
det är min enda jaktmark, där det finns röda rapphöns! Och 
dem skulle jag se skjutas av andra! Mitt framför min näsa! 
Nej, den tanken uthärdar jag inte; det skulle ta döden på mig, 
tror jag.” — ”Vi hoppas bestämt, att ni skall vinna”, sade min 
mor. — "Vad jag ville säga”, fortfor hr de Bernon, ”är, att 
om ni händelsevis ändå skulle förlora, återstår er alltid att 
instämma era fångesmän, som garanterat äganderätten.” — ”Hela 
egendomen och domarna också må gå hin i våld, om jag 
förlorar min process. Som jag sagt er, skulle jag spricka av 
förargelse, och det skall jag också säga till dem.” — ”Det är 
just, vad ni inte bör säga”, anmärkte min mor; "er motpart 
kanske just efterfikar er egendom...” o. s. v., o. s. v. Han till-
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bragte sin eftermiddag med att anteckna sina domares adresser 
för att följande dag börja sina visiter hos dem. Hr och fru 
de Grangé kommo för att delta i kvällsvarden. Hr de Grangé 
erbjöd sig att lägga sig ut för honom och att ha prinsessan 
de *** att göra sammalunda. ”Nej, det vill jag inte veta av”, 
svarade hr de Gersay, ”min sak är god, och i processer tillgriper 
man endast prinsessor på samma sätt, som man tillgriper kopp- 
ningar vid hopplösa sjukdomsfall. Jag tackar er för ert nit, min 
nevö, men jag vill inte fördärva min sak genom alltför mycken 
beskäftighet; om mitt krav är rättvist, skall jag vinna; är det 
inte rättvist, får jag finna mig i att förlora, men... ja, i så 
fall kommer jag att gräma mig till döds.” Fru de Grangé, som 
som skall föreställas på hovet i dessa dagar, tog på sig en viktig 
min, som skulle ge tillkänna, att hennes inflytande vore en faktor 
att räkna med. Hr de Gersay bemötte henne dock tämligen van­
vördigt, och det skulle ha varit en ganska angenäm och muntrande 
afton, om man blott haft nog frid i sitt sinne för att förmå 
njuta därav och skratta.

Fru de Montbrillant till markis de Lisieux.
Den 17 december.

Min käre förmyndare, om jag ändå kunde få träffa er alla 
dagar! Jag skulle ha sådant behov att öppna min själ för er 
och att söka en smula tröst. Hr de Montbrillant går mer än 
någonsin upp i sina nöjen; vi se nästan icke mera till honom. 
Jag skulle mycket missta mig, om man icke här kan skönja 
chevalier de Canaples’ inflytande. Morbror de Gersay har före­
brått min tnan hans levnadssätt med ett eftertryck, som bragt 
denne en smula ur fattningen. Jag hade själv tänkt frambära 
mina klagomål för min morbror och be honom att tala allvar­
ligt med min man, men jag lät det bero, då jag ansåg honom 
alltför sysselsatt med sin process för att ha öra och sinne för 
något annat och för att vara i stånd till den konsekvens och 
försiktighet, som skulle erfordras för att göra en medling från 
hans sida gagnelig. Dessutom har han tagit sig denna process 
så nära, att jag i betraktande av all den vänskap han bevisat mig 
skulle gjort mig samvete av att i detta ögonblick förorsaka 
honom nya bekymmer. Jag vet ej, huruvida han besökt er, 
sedan han varit och uppvaktat sina domare. Hos dem har han
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nämligen redan varit två gånger, ehuru båda förgäves; hans 
bägge kamrater igenkände honom icke, och den ene av dem 
kom ej ens ihåg honom. ”Föreställ er”, berättade han, ”jag 
ville inte låta anmäla mig för att få njuta av deras överrask­
ning. Den förste satt framför ett bord med glasögonen på näsan. 
Jag skyndar hän till honom med glad uppsyn och vidöppen 
famn; han nätt och jämnt lyfter baken från stolen, och tittande 
under lugg med huvudet nästan nere på magen, säger han : 
’Vad behagas, vem är ni, min herre?’ — ’För tusan, gör er det 
omaket att se på mig, min gamle vän, så skall ni kanske komma 
underfund med den saken’, svarade jag. Då reser han sig helt 
och hållet och fixerar mig, men känner inte igen mig. Jag näm­
ner mitt namn, men det tycks han inte bli klokare av, och jag 
kommer inte längre med honom för det. Då uppger jag detta 
och inskränker mig till att utveckla min angelägenhet; under 
tiden ordnar karlen sina papper, snusar, ringer, skickar sina brev 
till posten och lyssnar till mig, men hur mycket han hör på, 
vete Gud; sedan sluddrar han någon obegriplig gallimatias om 
min prokurator, som har försummat att lämna advokaten en 
skriftlig utredning för att motivera mina besvär rörande den 
nya invändning, vari vi ha att vänta interlokutoriedom... Till 
sist visade det sig, att han rörde ihop min sak med en annan, 
och han slutade sitt fräcka och dryga mottagande med att säga: 
’Vänd er till min sekreterare!’ Jag uppsökte denne, som gjorde 
visligt i att höra på vad jag hade att anföra, ty jag var min 
själ inte i humör att tala två gånger förgäves. Sekreteraren i 
fråga styr sannolikt om allt.” ”Därefter”, berättade hr de Gersay 
oss vidare, ”begav jag mig till min andre Olibrius1; han lät 
mig vänta länge. Jag började bli otålig, när en mycket vacker dam, 
med vilken han hade stängt in sig, äntligen kom ut ur hans 
kabinett och jag i min tur fick stiga på. ’Nå’, sade jag till honom, 
’skall inte heller ni känna igen mig, min käre kamrat?’ Han be­
traktade mig uppmärksamt och sade därpå: ’Ursäkta, min herre, 
era drag äro mig icke obekanta, men...’ — ’Greve de Gersay’, 
presenterade jag mig. Då drog han sig till minnes, men hans 
mottagande blev icke hjärtligare fördenskull. ’Jag vet, vad som

1 Ståthållare i Gallien under det femte århundradet e. Kr., 
vars namn i de gamla mysteriespelen blivit synonymt med skräv­
lande viktighetsmakare.
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för er hit’, sade han ’er motparts fru har just lämnat mitt 
kabinett...’ — ’Vad hör jag?’ sade jag. ’Var det den unga 
damen, som jag nyss såg?’ — ’Ja, det är hustrun.’ — ’Ack, min 
vän, då har jag förlorat min process och kan hälsa hem, såvida 
ni inte skulle ha förändrat er...’ Han smålog med värdighet 
och grep sig an med en panegyrik över sin rättrådighet och sitt 
ämbetes upphöjda karaktär. ’Jag skall i detta hänseende villigt 
tro allt vad ni behagar', sade jag till honom, ’förutsatt att jag 
vinner min process.’ Han skulle ha lyssnat till mig, åtminstone 
såg han så ut; men i denna fördömda stad råder en allmän och 
beständig jäktande oro, som motsätter sig ett och vart lugnt 
och besinningsfullt handlande. Under den tid av ungefärligen en 
halvtimme, som jag uppehöll mig hos denne andre av mina 
beräknade gynnare, kom man till honom med åtminstone en 
åtta, tio olika papper, brev, biljetter, memorial och jag vet inte 
vad allt, av vilka somliga skulle förses med anmärkningar, andra 
remitteras... Inte ens ett helgon skulle stå ut med detta. Sedan 
var jag hos mina övriga domare; en spelade viola da gamba, 
en annan var på landet. Anfäkta, ser det inte ut, som om de 
ville driva gyckel med mänskligheten! Jag tror inte längre på 
någonting; jag må ha rätten på min sida hur mycket som helst, 
så vill jag vara hängd, om det finns en enda ibland dem, som 
bekymrar sig om den saken."

Jag kan inte låta bli att skratta åt min morbrors vrede och 
häpnad, men jag är likväl mycket bekymrad för hans skull; 
han jäktar ut sig, och jag fruktar jämväl, att saken går honom 
alltför djupt till sinnet.

Som ni vet, blev grevinnan de Grangé presenterad för 
konungen i måndags. De återvände i tisdags. Har ni tillfälligtvis 
reda på vad det är för ett äventyr, som hände henne i deras 
hôtel garni i onsdags förmiddag och varom det lär talas mycket 
i Paris, ehuru man inte velat låta mig få veta något närmare 
därom? Det rör sig om en utländsk förnäm herre, som har sin 
dotter med sig. Skulle ni känna till historien, min förmyndare, 
så låt mig höra något därom, ty jag har inte lyckats lista ut 
vad som egentligen har passerat. I avvaktan härpå måste jag 
berätta er en oförskämdhet av plattaste och dummaste slag, som 
hon gjorde sig skyldig till gentemot mig i går. Jag tror, att jag 
redan förut har sagt er, att greve de Grangé fortsätter att be-
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möta mig på det bästa och mest smickrande sätt. Morbror de 
Gersay håller till och med på grund därav fyr med honom och 
sade till mig i går kväll i hans närvaro : ”Akta dig, min syster­
dotter, den där greven är en farlig karl, och fast han mist ena 
armen, är han inte tafatt för det, så mycket du det vet.” På 
grund av denna vänskap, som han ådagalägger för mig, önskade 
han nu alltså, ser ni, att jag skulle bli lierad med den gamla 
prinsessan; detta, påstod han, kunde vara oss till nytta. Jag brydde 
mig inte vidare därom, men avböjde dock ej. Jag föreställer mig, 
att han redan hade avtalat alltsammans med prinsessan. Även 
genom andra än hr de Grangé har hon gjort mig så många 
inviter till närmande, att gårdagen omsider fastställdes för min 
introduktion. Fru de Grangé förde mig dit. När vi lämnade 
prinsessan var det meningen, att vi skulle avlägga en del andra 
besök tillsammans, och så skedde också. Plötsligt erinrade sig 
fru de Grangé, att hon även var skyldig marskalkinnan de * ♦ * 
en visit; vi stannade följaktligen vid hennes port. ”Ä, min Gud”, 
utropade hon då, ”hon är hemma! Hur skola vi nu bära oss 
åt?” — ”Stiga på”, sade jag; ”hon omfattade min salig far med 
mycken vänskap, och jag har också själv träffat henne några 
gånger.” — ”0 nej”, invände fru de Grangé, ”det går rakt inte 
an, utan att först ha inhämtat hennes tillåtelse... Om ni ännu 
vore ogift, vore det ju en annan sak, men sedan ni gift er med 
min bror...!” Jag brast ut i gapskratt. ”Gott”, sade jag, ”jag 
stannar i karrossen, men på det villkoret, att ni säger henne 
skälet.” Nu tog jag och spelade henne ett puts: hon hade knappt 
hunnit in i prinsessans salong, förrän jag i min tur lät anmäla 
mig, och jag blev utmärkt väl mottagen till stor överraskning 
för min svägerska, som på hela eftermiddagen icke hämtade 
sig från sin förvåning över min dristighet.

Det här blev mycket prat; ack ja, min käre förmyndare, på 
detta viset försöker jag nu att döva mina sorger. Stort hjälper 
det ju inte, men det är ändå alltid något; och man får trösta 
sig som man kan här i livet.
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den första, efter Gillot, synes en parlamentsledamot och med­
lem av la noblesse de robe i den gravitetiska lóoo-tals- 
apparition herrarna av domarståndet på det hela bibehöllo även 
under det följande seklet, granskande eller konsulterande diverse 
facklitteratur i folioformat i en bokhandel, medan den andra 
däremot, efter J. B. Massé, låter oss beundra en mondän ung



4Ó0 Illustrationsförteckning

dam framför toalettbordets spegel i sin budoar och den tredje, 
efter Charles Antoine C o y p e l, visar oss en annan skön­
het, sysselsatt med korrespondens av uppenbarligen ömt och ero­
tiskt slag i en mer fantastiskt anordnad interiör, som måhända 
avser att vara orientalisk, liksom den skrivande själv förefaller 
att vara utstyrd en smula à la turque.

Färgplanscherna äro framställda i offsettryck på Centraltryc­
keriets litografiska anstalt.



Rättelser och tillägg.

Sid. 29 rad i nedifrån står Coching läs Cochin.
Sid. 58 rad 13 uppifrån står Tersan läs Ternan.
Vilka som utgjort modellerna till familjen ”de Ternan” och 

dess olika medlemmar har icke kunnat fastställas : Perey och 
Maugras beklaga, att de icke lyckats i sina ivriga bemödanden 
att ta reda på ”det verkliga namnet, som dölj es under denna 
psevdonym”.

Däremot skulle den lilla markisinnan ”de Vignolles” (sid. 47 
m. fl. ställen) kunna vara en fru Thirioux d’Arconville, som 
verkligen hade blivit gift vid tretton års ålder och vars make, 
tillhörande den högre magistraturen, umgicks hos hr och fru 
”de Bernon”. Detta är väl dock lika likgiltigt som att informatorn 
för herrskapets söner, hr ”Tergi” (sid. 76 m. fl. st.), i realiteten 
synes ha hetat Rossignol, hr ”de Rainville” (sid. 227 o. ff.) de 
Villemur (generalförpaktarsläkt) och hr ”de Vaux” (sid. 234 
o. ff.) Terrisse samt att fru ”de Maurepaire” (sid. 353 m. fl. st.) 
föreslagits till identifiering med hustrun till en medlem av den 
historiskt kända adelsätten d’Aubeterre.

Att, såsom Perey-Maugras’ arkivforskning utletat, den å sid. 
15 nämnde ”intendenten de Saint-Hermine” möjligen varit en 
1670 född parlamentsledamot och ”intendent” över provinsen 
Hainaut Jean Moreau de Séchelles, som Fredrik den store prisade 
som ett mönster för militära administratörer, men vars hälsa 
tråkigt nog ”ruinerats av en prononcerad böjelse för galanteriet” 
— dock icke värre än att han uppnådde inemot sjuttioett års 
ålder — kan väl avgjort anses vara av ännu mindre vikt.









Med det berömda verket Fru dEpinays memoarer och Denis 
Diderots ej mindre namnkunniga sederoman Nunnan begynner 
örlagsfirman utgivandet av en ny bokserie kallad

RYKTBARA SEDESKILDRINGAR 
åRHUNDRADENAS INTIMA LIV I BERÄTTELSE OCH BILD

De arbeten, vilka avses att införlivas med denna serie, komma 
sinsemellan att vara mycket olikartade, men skola alla ha det 
gemensamt, att de ge livet sådant det verkligen levats under 
flydda kulturepoker, gångna tidsåldrars intima seder, böljande 
eller förstuckna känslor och profetiskt förkunnade eller hemliga, 
trevande drömmar, multnade århundradens och skedens djärva, 
revolutionerande eller avslöjande tankar, uppfångade av snillrika, 
högtstående eller tidstypiska personligheter. I enlighet med antydda 
plan kommer den här bebådade serien att skänka
en människolivets, sedernas och det mänskliga 

samhällets världshistoria
icke sådan den efteråt redigerats av torra professionella historici, 
utan sådan den levande speglas av samtida dokument, autentiska 
vittnen eller de egna eller närmast intill liggande periodernas genier.

Översättningarna komma att vara originaltrogna och ostym­
pade; urvalet verkställes av skriftställaren David Sprengel.

För att belysa texten skall serien använda sig av ett bildmate­
rial, som så nära eller intressant som möjligt ansluter sig till de 
skildrade tidsavsnitten och som även i färg skall illustrera fysio­
nomier, dräkter och miljöer.

Bland de verk, som närmast äro påtänkta att följa i serien, 
må nämnas:
Petronius. Satyricon.
Rabelais, Gargantua och Pantagruel.
Teresa av fesus, Mystiska visioner och självbiografi.
Kardinal Ribbiena och Giordano Bruno, Satirer.
Bandello, Italienska skämtnoveller från högrenässansen.
Drottningen av Navarra, Kärleksnoveller (»Heptameron»).
Brantôme, Berömda kurtisaners liv.
Hamilton, Chevalier de Grammonts memoarer.
Daniel De Foe, Moll Flanders.
Louvet de Couvray, Chevalier de Faublas’ memoarer.
Thomas de Quincey, En engelsk opieätares bekännelser.
Edmond och Jules de Goncourt, Renée Mauperin och andra sede­

skildringar från i8oo-talet.
ALBERT BONNIER.



RYKTBARA SEDESKILDRINGAR 
ÅRHUNDRADENAS INTIMA LIV I BERÄTTELSE OCH BILD

FRU DE MONTBRILLANTS UNGDOM
Interiörer från fransk aristokrati och storfinans 1726—1746.

Madame a’Epinays memoarer i oavkortad, originaltrogen 
översättning utgivna av David Sprengel.

Om detta det franska 1700-talets — vid sidan av Jean Jacques 
Rousseaus ”Confessions” — berömdaste biktverk skriva Edmond 
och Jules de Goncourt: »Man möter en människa i Rousseaus Be­
kännelser; man möter ett helt samhälle i fru d Epinays memoarer. 
Äktenskapet, hemlivet, institutionerna och skandalerna passera där 
revy, leva där upp på nytt. Omkring varje händelse cirkulerar 
tidens luft, och genom konversationerna hör man rösterna, som 
om de ännu talade. De kvinnofigurer, som dra förbi i boken, 
springa fram från papperet, bli till varelser, i vilkas barm lungorna 
arbeta och vilkas andedräkt flämtar i deras ord. Det är bekännelser 
utan någon motsvarighet... Kunskapen om det egna jaget och kun­
skapen om nästan ha måhända aldrig drivits så långt under en 
mans penna: de komma aldrig någonsin att drivas längre under 
en kvinnas.»

Stormästaren för hela den moderna europeiska litteraturkritiken, 
Sainte-Beuve, hade, tidigare fällt följande uttalanden: t Det finnes 
intet arbete, som bättre mälar för oss det adertonde seklet, dess 
samfund, sällskapliga umgänge och seder, än fru d Épinays memo­
arer. Fru dEpinays memoarer äro ej en bok, de äro en hel epok. 
Endast åsyftande att skriva en roman, kom fru d’Épinay att bli 
den autentiska krönikören över hela sitt tidevarvs intima liv. Hon 
låter oss se till botten av ett rikt äktenskap inom aristokratiens 
och storfinansens värld vid mediet av 1700-talet. Fru dÉpinays 
memoarer är verkligen ett inom sin genre unikt arbete. Kuriösa 
och nästan naiva minnesblad frdn en raffinerad epok, ett sällsamt 
monument över ett helt århundrades sederh

Vår främste svenske I7oo-talskännare Oscar Levertin skriver 
om samma verk: «Som genom öppna deuxbattanter, frän vilka 
man indiskret lyft upp sidenportiären, se vi där finansens koryféer, 
adelns hjältar och hjältinnor röra sig i sina intriger, en värld, 
vilken genom att öppna sina dörrar pd vid gavel för litteraturens 
och konstens män fätt en bländande fernissa av esprit.«

(Forts, se omslagets innersida.)

ALBERT BONNIERS FÖRLAG
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